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CAPÍTULO XCVIII1 

 

Suprimido 

 

 

 Separamo-nos alegremente. Jantei reconciliado com2 a situação. A carta anônima 

restituía à nossa aventura o sal do mistério e a pimenta do perigo; e afinal3 foi bem bom 

que Virgília não perdesse naquela crise a posse de si mesma. De noite fui ao teatro de 

S. Pedro; representava-se uma grande peça, em que a Estela arrancava lágrimas. Entro; 

corro os olhos pelos camarotes; vejo em um deles Damasceno4 e a família. Trajava a filha 

com outra elegância e certo apuro, cousa difícil de explicar, porque o pai ganhava5 apenas 

o necessário para endividar-se; e daí, talvez fosse por isso mesmo.  

 No intervalo fui visitá-los. Damasceno6 recebeu-me com muitas palavras, a 

mulher com muitos sorrisos. Quanto a Nhã-loló, não tirou mais os olhos de mim. 

Parecia-me7 agora mais bonita que no dia do jantar. Achei-lhe certa suavidade etérea 

casada ao polido das formas terrenas: − expressão vaga, e condigna de um capítulo em 

que tudo há de ser vago. Realmente, não sei como lhes diga que não me senti mal, ao pé 

da moça, trajando garridamente um vestido fino, um vestido que me dava cócegas de 

Tartufo. Ao contemplá-lo, cobrindo casta e redondamente o joelho, foi que eu fiz uma 

descoberta sutil, a saber, que a natureza previu a vestidura humana, condição necessária 

ao desenvolvimento da nossa espécie. A nudez habitual, dada a multiplicação das obras 

e dos cuidados do indivíduo, tenderia a embotar os sentidos e a retardar os sexos, ao 

passo que o vestuário, negaceando a natureza, aguça e atrai as vontades, ativa-as, 

reprodu-las, e conseguintemente faz andar a civilização. Abençoado uso que nos deu 

Otelo e os paquetes transatlânticos!  

 Estou com vontade de suprimir este capítulo. O declive é perigoso. Mas enfim eu 

escrevo as minhas memórias e não as tuas, leitor pacato. Ao pé da graciosa donzela, 

parecia-me tomado de uma sensação dupla e indefinível. Ela exprimia inteiramente a 

dualidade de Pascal, l’ange et la bête, com a diferença que o jansenista não admitia a 

simultaneidade das duas naturezas, ao passo que elas aí estavam bem juntinhas, − l’ange, 

que dizia algumas cousas do céu, − e la bête, que…8 Não; decididamente suprimo este 

capítulo.  

 
1 CAPÍTULO XCVIII] CAPÍTULO XCIX – em MPBC1-1880.  
2 com] coml (em fim de linha) – em MPBC2-1881. Ver nota 3. 
3 afinal] afina (em fim de linha, duas linhas abaixo do “com” – objeto da nota 2) – em MPBC2-1881.  
4 Damasceno] o Damasceno – em MPBC1-1880 e em MPBC2-1881.  
5 ganhava] ganhara – em MPBC1-1880.  
6 Damasceno] O Damasceno – em MPBC1-1880 e em MPBC2-1881.  
7 os olhos de mim. Parecia-me] os olhos de mim; e realmente parecia-me – em MPBC1-1880 e em MPBC2-1881.  
8 juntinhas – l’ange, que dizia algumas cousas do céu, – e la bête, que…] juntinhas, l’ange que dizia 

algumas cousas do céu, e la bête que… – em MPBC1-1880.  


